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All correspondence referring to announcements and 
subscription of Government Gazette must be addressed 
to its administration office . Literary publications will be 
advertised free of charge provided two copies are 
offered , 


SUBSORIPTION RATES ASSINATURA 

YEARLY HALF - YEARLY QUARTZELY 

( Anual) ( Semestral ) ( Trimestral) 
All 3 series 

Rs. 40 / 

Rs, 24 / 
( AS 3 series 

Rs. 18 / 
I Series Rs . 20 / 

Rs. 12 / 

Rs , 9 / 
II Series Rs . 16 / 

Rs. 10 / 

Rs. 8 / 
III Series Rs. 20 ! 

Rs. 12 / : Rs . 9 / 
Postage is to be added when delivered by mail 
A cresce porte quando remetido pelo correio 


Toda a correspondência relativa a anúncios e a assina- 
Lura do Boletim Oficial deve ser dirigida a Adminis 
iração da Imprensa Nacional. As publicações literárias 
de que se receberem dois exemplares anunciam - se 
gratuitamente . 
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General Administration Department 


Departamento da Administração Geral 
Repartição de Mamlatdar do Concelho de Perném 


Mamlatdar s Office of Pernem Taluka 


Notification no . 1 
In exercise of the powers conferred upon me under Rule 44 
of the Goa , Daman and Diu , Village Panchayats ( Election 
Procedure ) Rules , 1962, I , Peter Borges , Mamlatdar of Pernem 
Taluka and Returning Officer , is pleased to notify the name 
of the below candidate declared elected by the Additional 
Returning Officer as a member of the Panchayat , in the 
Bye - election held on 116th January , 1966 for the seat 
mentioned against his name. 


Edital n . 
No uso das faculdades que lhe são conferidas pelo n.º 44 
das Normas Eleitorais da Lei de Panchayats Aldeanos de 
Goa , Damão e Dio , de 1962 , o Mamlatdar do concelho die 
Perném e Oficial Escrutinador , Peter Borges, torna público 
que o candidato abaixo mencionado foi declarado eleito ; pelo 
Oficial Escrutinador Adicional, vogal do Panchayat Aldeano, 
para o assento indicado em relação ao seu nome, na eleição 
suplementar realizada em 16 de Janeiro de 1966 . 


Assento 


Name of the Village 

Panchayat 


Name of candidate 
declared elected 


Seat 


Nome do Panchayat 

Aldeano 


Nome do candidato 

declarado eleito 


Tuem - Virnora 


General 


Tuém - Virnorá 


Geral 


Shri Salu Jeronio 
D Sousa alias D Sousa 

Salu Jeronio Paulo 


Salú Jerónio de Sousa , 

por outro nome Salú 
Jerónio Paulo de Sousa 


Pernem , 17th January , 1966. --- The Mamlatdar and Return 
ing Officer , Peter Borges. 


Perném , 17 de Janeiro de 1966. --- 0 Mamlatdar e Oficial 
Escrutinador , Peter Borges . 


Administration Office of the Comunidades of Salcete 


Administração das Comunidades de Salsete 


Notice 
Armando Santana Pereira , Administrator : 

I hereby make it known , in accordance with the article 489 
of the Code of Comunidades in force , that the following days 
have been fixed for payment of jonos , dividends of shares 
and other credits of the Comunidades of this Taluka relating 
to the year 1965 , from 9 a . m . to 1 p . m ., at the counters of 
the treasury of each Comunidade. 

After the fixed days have elapsed , the clerks of the referred 
Comunidades shall give implementation to what is stipulated 
in law . 


Edital 
Armando Santana Pereira , administrador : 

Faço saber que, em conformidade com o disposto no ar 
tigo 489.0 do vigente Código das Comunidades , ficam 
designados os dias constantes da relação infra , para paga 
mento de jonos , dividendos das acções e outros créditos das 
comunidades deste concelho , relativos ao ano de 1965 , das 
9 às 13 horas, à boca do cofre de cada uma das comunidades . 

Espaçados os dias designados, os escrivães das referidas 
comunidades darão cumprimento ao disposto na lei . 

Dias 19 a 23 de Fevereiro de 1966 : 
Benaulim , acção : 0-72 Ps.; jono de Gauncar : 0-38 Ps.; 
jono natural: 0-19 Ps.; jono simples : 3-15 Ps .; Margão , acção : 
0-25 Ps.; Raia , acção : ( a ) ; jono : ( a ) ; Vernā , acção : ( a ) ; 
jono : 7-73 Ps.; Curtorim ( a ) ; Loutulim . ( a ) ; Guirdolim ( a ) ; 
Macasana ( a ) ; Assolnã ( a ) ; Camorlim ( a ) ; Chandor ( a ) ; 
Chinchinim ( a ) ; Dramapur ( a ) ; Dicarpale ( a ) ; Duncolim , 


Days 19th to 23rd February , 1966 : 
Benaulim , share : 0-72 Ps.; Jono of Gauncar : 0-38 Ps.; 
Jono natural : 0-19 Ps .; Jono simples : 3-15 Ps.; Margao , share : 
0-25 Ps.; Raia , share : ( a ) ; Jono ( a ) ; Verna , share : ( a ) ; 
Jono : 7-73 Ps.; Curtorim ( a ) ; Loutulim ( a ) ; Guirdolim ( a ) ; 
Macasana ( a ) ; Assolnã ( a ) ; Camorlim ( a ) ; Chandor ( a ) ; 
Chinchinim ( a ) ; Dramapur ( a ) ; Dicarpale ( a ) ; Duncolim , 
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share : 0-25 Ps.; Gandaulim ( a ) ; Majorda ( a ) ; Nagoa ( a ) ; 
Aquem ( a ) ; Vanelim (a ) and Velim ( a ) . 


acção : 0-25 Ps ; Gandaulim ( a ) ; Majordá ( a ) ; Nagoa ( a ) ; 
Aquém ( a ) ; Vanelim ( a ) e Velim ( a ) . 


Days 25th to 27th February , 1966 : 
Ambelim ( a ) ; Betalbatim 

Carmona ( @ ) ; Cave 
lossim ( a ) ; Calata 

Calata ( a ) ; Canā , share : 2-50 Ps.; Colvá , 
share : 0-25 Ps.; Cavorim ( a ) ; Seraulim , share : 0-50 Ps .; 
Deussua ( a ) ; Gonsua ( a ) ; Davorlim ( a ) ; Sarzorra ( a ) ; 
Sirlim ( a ) ; Utorda ( a ) ; Sernabatim , share : 0-25 Ps.; Telau 
lim ( a ) and Varca ( a ) . 

Renark : The Comunidade of Orlim is a desentailed Comunidade. 

( a ) There was no distribution . The credits in arrears shall be 
paid if there be sufficient funds . 

Märgão , 2nd February , 1966 . The Administrator , Azam 
mando Santana Pereira . 


Dias 25 a 27 de Fevereiro de 1966 : 

( a ) ; Betalbatim ( a ) ; Carmona ( a ) ; Cave 
lossim ( a ) ; Calata (a ) ; Canā , acção : 2-50 Ps.; Colvá , acção : 
0-25 Ps.; 

Cayorim ( a ) ; Seraulim , асҫао : 0-50 Ps.; 
Deussua ( a ) ; Gonsua ( a ) ; Davorlim ( a ) ; Sarzora ( a ) ; 
Sirlim ( a ) ; Utordá ( a ) ; Sernabatim , acção : 0-25 Ps.; 
Telaulim ( a ) e Varca ( a ) . 
Obs. A comunidade de Orlim é desamortizada . 

( a ) Não houve distribuição . Os créditos atrazados serão pagos só 
no caso de o cofre estiver habilitado . 

Margão , 2 de Fevereiro de 1966. © Administrador, 
Armando Santana Pereira . 


( Secção das Comunidades de Mormugão ) 


( Section of Comunidades of Marmagoa ) 


1 


Edital 


Notico 


Bogvonta Vitol Porobo Chimulcar , secretary , acting Adminis 

trator ; 

It is hereby made known in accordance with the article 489 
of the Code of Comunidades in force , that the below men 
tioned days have been fixed for the payment of jonos , divi 
dends and other credits of the year 1965 and relatives to 
the last years of the Comunidades of this Taluka, from 9 a . m ., 
to 1 noon at the counter of the treasury of each Comunidade. 

After thé referred days have been elapsed the clerks of 
the respective Comunidades shall give implementation to 
what has been established by law . 

The list to which the above notice refers : 


Bogvonta Vitol Porobo Chimulcar , secretário , servindo de 

administrador : 
Face cober 

Faço saber que, em conformidade com o disposto no 
artigo 489.º do vigente Código das Comunidades , ficam de 
signados os dias constantes da relação infra , para o pagamento 
de jonos, dividendos das acções do ano de 1965 e outros 
créditos atrasados das comunidades deste concelho, das 9 às 
13 horas, à boca do cofre de cada uma das comunidades . 

Espaçados os dias designados , os repectivos escrivães 
darão cumprimento ao disposto na lei. 
Relação a que se refere o edital : 

Como Favaroita de Tor 
Dias 21 a 24 de Fevereiro de 1966 : 


Days 21st to 24th February , 1966 : 
Sancoale = (a ). streets 
Mormugão ( a ) . 
Chicolna ( a ) . 
Dabolim ( a ) . 
Cansaulim - ( a ) . 
Pale ( a ) . 


mm 


Sancoale ( a ) . 
Mormugão ( 0 ) . 
Chicolna ( a ) . 
Dabolim ( a ) . 
Cansaulim - ( a ) . 
Pale - ( a ) . 


Dias 25 a 27 de Fevereiro de 1966 : 


Days 25th to 27th February , 1966 : 
Cortalim ( a ) ( c ) 
Issorcim - ( a ) . 
Velção ( a ) . 
Vadem Share Rs. 2 ) 
Quelossim - ( a ) , 
Cuelim --- ( a ) ( b ) 
Arossim ( a ) ( b ) . 
Chicalim ( a ) ( b ) . 


Cortalim ( a ) ( c ) . 
Issorcim ( a ) . 
Velção .-- ( a ) . 
Vadém acção Rps. 2 / - . 
Quelossim 

( a ) . 
Cuelim-- ( a ) ( b ) . 
Arossim - ( a ) ( b ) . 
Chicalim - ( a ) ( b ) . 


( a ) No distribution . 

( b ) There will be payment of the jonos and dividends of the last 
year 1964, if the Comunidades are in conditions. 

( c ) The payment will be made in the sessions house of the village 
Comunidade of Cortalim , 
** Vasco da Gama , 7th February , 1966.-- For the Adminis 
trator , Bogvonta V. Porobo Chimulcar . 


( a ) Não houve distribuição . 

(0 ) Serão pagos os dividendos e jonos do ano findo de 1964, caso 
o cofre estiver habilitado . 

( c ) O pagamento será efectuado na casa de sessões em Cortalim . 

Vasco da Gama , 7 de Fevereiro de 1966. - Pelo Adminis 
trador , Bogvonta V. Porobo Chimulcar . 


Planning and Development Department 


Departamento de Planificação e Fomento 


Directorate of Civil Supplies and Price Control 


Direcção dos Serviços de Abastecimento Civil 

e Côntrole de Preços 


S. 


Aviso 


Notice 


Distribution of sugar for public consumption 
The following wholesalers are hereby appointed tailukawise 
to lift the additional sugar quota of 43 tons for the month 
of February 1966 , from the Hiranyakeshi Sahakari Sakkare 
Kharkhana Nilyamit, Sanikeshwar . 

Quantity 
allotted in 

tons 
Tiswadi Taluka 
1. Sridora Poi Cano Santo André 
2. Venictexa S. Bounsulo , Santa Cruz 


Distribuição de açúcar para consumo público 
São designados , em cada concelho , os grossistas a seguir 
mencionados , para levantarem a quota adicional de açúcar , 
de 43 itoneladas, para o mês de Fevereiro de 1966 , da fábrica 
Hiranyakeshi Sahakari Sakkare Niyamit, de Sankeshwar . 

Quantidade 
atribuida em 

toneladas 
Concelho de Goa 
1. Stridora Poi Canó , Santo André 

8 
2. Venictexa S. Bounsuló , Santa Cruz 

Concelho de Salsete 
1. Radacanta P. Canó , Margão 

101 


Salcete Taluka 


.... 


1. Raldalcanta P. Cano , Margao 
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Bardez Tauka 


Concelho de Bardês 
1. Sacarama Saunló Folari , Mapuca 


1. Saicarama Saunló Folari, Mapuça . 


8 


8 


Canacona Taluka 
1. Goa Central Cooperative Consumers Stores 

Ltd., Margão 


Concelho de Canacona 
1 Goa Central Cooperative Consumers Stores 

Ltd , Margão 


8 


8 


Total 


43 


Total 


43 


2. The authorizations issued by this Directorate for lifting 
dhe sugar quota from ithe Factory may be collected by who 
lesalers directly from the Mamlatdar s Offices of the respec 
tive Taluka . 


2. As autorizações passadas por esta Direcção , para levan 
tar a quota de açúcar da fábrica , poderão ser arrecadadas 
pelos grossistas directamente da Repartição de Mamlatdar do 
respectivo concelho . 


3. The wholesalers will lift the quantity allocated , within the 
time limit, of 8 days from 2nd February 1966 , and should 
communicated its arrival on the very day or the next day 
to the Mamlatdair s of the Talukal concerned under intimation 
to the Directorate of Civil Supplies and Price Control, Panjim . 

Panjim , 31st January , 1966 . The Director , Redualdo da 
Casta . 


3. Ois grossistas deverão levantar as quotas a eles atribuídas 
dentro do prazo de 8 dials a partir de 2 de Fevereiro de 
1966 , comunicando a sua chegada , no mesmo dia ou no dila 
seguinte, ao Mamlatdar do respectivo concelho, e dando conhe 
cimiento alos Serviços de Abastecimento Civil e Contrôle de 
Preços, em Pangim . 

Pangim , 31 de Janeiro de 1966. ---- O Director , Redualdo da 
Costa . 


- 


. 


Directorate of Fisheries 


Direcção de Pesca 


Notice 


Aviso 


It is hereby made public that on 25th February , 1966 at 
10 a . m . aluction will be held at the Off - shore station of the 
Directorate of Fisheries near Custom s Jetty , Panjim , of the 
following localities of fishing stakes to be given on lease for 
a period ending 31-12-1966 under the conditions mentioned 
below . 


Faz - se público que às 10 horas do dia 25 de Fevereiro de 
1966 , na Off - shore Station of the Directorate of Fisheries near 
Custom s Jetty , Pangim , ( Alfândega ) serão arrematadas em 
hasta pública , os locais abaixo indicados , para exploração da 
pesca por meio de estacadas sob condições neste mencionadas , 
para o período que termina em 31 de Dezembro de 1966 . 


Terms and conditions to be observed by the bidders 

in the auction of fishing stakes 


Condições a serem observadas pelos arrematantes 

das estacadas 


1. The lease holders are not allowed to transfer their rights 
to others without the prior sanction from the Goverment . 

2. Only such nets , as would fulfil the conditions laid down 
in the notice issued by the office of the Captain of Ports , 
Panjim dated 4th June, 1948 and published in the Government 
Gazette no , 25 , series III dated 17th June 1948 , with meshes 
as specified in the Government Order no. 4639 dated 8th April, 
1948 , shall be operated on the stakes . 

3. For non - payment of the renital in accordance with the 
terms of para 2 of article 2 of the stakes regulations amended 
by Legislative Diploma no . 669 , dated 18th August 1933, the 
lease is subject to annulment. 

4. The leasee shall operate the stakes regularly , failing 
which he will be subject to a fine of Rs. 5 / -, 15 / - and 50 / 
for the first, second and third time respectively and his lease 
may be terminated . 

5. The lessee is also subject to all the other provisions of the 
stake regulations in force. 

6. The lessee against whom the previous Qu es are outstand 
ing will not be allowed to participate in the auction , 

7. The bidders will have to deposit a sum of Rs. 100 / - prior 
to the start of the auction . The amount thus deposited will be 
refunded to those other than the declared lessees . 

8. In case the highest bidder does not pay 50 % of the annual 
rental on the very day of auction , the bidder will lose the 
right on the stake and the amount deposited and the fishing 
stake will be leased to the next higher bidder , on the same 
conditions and so on till one of the bidders fulfills the condi 
tions. If however the stake remains unleased , the same will 
be put to fresh auction on the day indicated in the notice . 

9. The Government ( authorities i . e . the Director of Fisher 
ies ) reserves the right to withold any locality from auction 
at any stage ( art . 13 of Dip . Leg . Order no. 114 daited 
11-12-1924 ) on receipt of complaints about the same or for 
any other person . The final decision in this respect rests with 
the Director of Fisheries , 


1. Não é permitida aos arrematantes transmitir os seus 
direitos sem prévia licença do Governo . 

2. Nas estacadas só poderão ser utilizadas as redes que 
satisfaçam as condições constantes do edital da Capitania dos 
Portos, de 4 de Junho de 1948 , publicado no Boletim Oficial 
n . ° 25 , 3. " série , de 17 de Junho de 1948 , tendo as malhas esta 
belecidas na Portaria ni 4639, de 8 de Abril de 1948 . 

3.a Por falta de pagamento da renda nos termos do $ 2.° 
do artigo 2.º do Regulamento das Estacadas, alterado pelo 
Diploma Legislativo n . 669, de 18 de Agosto de 1933 , pede 
ser anulado o lanço . 

4.? O arremnatante fica obrigado a explorar regularmente a 
estacada e verificando- se que assim não procede fica sujeito 
a multa de Rps. 5 / - pela primeira vez , Rps . 15 / - pela segunda 
vez e Rps . 50 / - pela terceira vez , podendo ser anulada a con 
cessão . 

5. O arrematante fica sujeito a todas as demais disposições 
do Regulamento das Estacadas em vigor , 

6. Não serão aceites à praça os que tiverem rendas em 
dívida . 

7.8 Os concorrentes terão de depositar antes de começar 
a arrematação cem rupias (Rps . 100 / - ) , importância esta que 
será devolvida aquele que não for adjudicada . 

8. No caso de o licitante que oferecer maior preço não 
pagar 50 por cento da renda anual no dia da arrematação o 
mesmo perderá o depósito de Rps . 100 / - à favor do Estado 
ea estacada a favor daquele que tiver oferecido maior lanço 
imediatamente inferior , nas mesmas condições e assim para 
diante , até que qualquer concorrente cumpra as condições 
estipuladas neste aviso e depois de tudo se ainda continuar 
sem serum cumpridas as formalidades será novamente levada 
em hasta pública nos dias neste indicados . 

9.4 . O Governo reserva o direito de não adjudicar o local 
quando não convier aos seus interesses (art . 13.º do Dip . Leg . 
n.º 114 , de 11-12-1924 ) bem como retirar da praça em qual 
quer altura quando houver reclamação dos concorrentes ou 
por qualquer outra razão , e sobre o assunto a decisão final 
ou acto baseando - se na lei , será do Director da Pescaria . 

10.4 No caso de não travers licitante para qualquer estacada 
constante deste será praceada no dia 5 de Março de 1966 
(art. 14.º do Dip . Leg . n.º 114 , de 11-12-1924 ) , cem a diminui 
ção de um quinto da renda anual e assim sucessivamente nos 
dias 14 de Março de 1966 , sempre com a diminuição de 
um quinto sobre a anterior base , até atingir a valor da ma 
trícula 


4. 


10. In case the fishing remains to be leased out, the same 
will be put to fresh auction on 5th March , 1966 ( art. 14 of 
Dip . Leg . Order no. 114 dated 11-12-1924 with reduction of 1/5 
of the rent and it still remained so , the auction will be re 
peated on 14th March , 1966 with further reduction of 1/5 of 
the lease rent till it reaches the basic amount of lease . 
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11. The bidders acquiring the lease will have to bear all the 
expenditure incurred towards the contract of the fishing 
stakes , 

12. In case the locality is adjudicated to someone other than 
the petitioner the later will have to be compensated by the 
former with an amount equal to the initial expenditure in 
curred by hian plus, 10 % of the expenses (art . 12 of Dip . Leg . 
Order ng . 114 dated 11-12-1924 ) otherwise the stake will not 
be conceded to . 

13. Non - licenced fishermen i.e. without seamens book shall 
be strictly forest bidden from participating in the auction . 

14. The rental of the stake fixed on the basis of highst bid 
which may be announced at the time of auction will be for 
the period from the date of the aidjudication of the stake to 
31-12-1966 . 

15. The Director of Fisheries reserves the rights to lease 
the stake to the promotor of the locality , provided the later is 
prepared to accept the lease of the stake for the amount equi 
valent to the biggest bid which may be announced at the time 
of auction . 

16. Director s decision in respect of allotment of stakes 
will be treated as final and will be binding to the prospective 
bidders . No complaints in this regard will be entertained . 


11. O concorrente a quem for adjudicada a estacada , iterá . 
que pagar também em acto contínuo todas as despesas do 
termo da concessão da estacada . 

12,2 No caso de a estacada ter sido adjudicada a outra e não 
ao requerente, o arrematante terá que pagar ao requerente 
todas as despesas que tiver feito com aumento de 10 por cento 
(art . 12.º do Dip . Leg . n.º 114 , de 11-12-1924 ) aliás não será 
concedida a estacada . 

13. Os indivíduos que não forem marítimos inscritos , não 
poderão ser admitidos para a arramaitação . 

14. A renda de estacada fixada na base de maior lanço , 
deve ser anunciado no momento de arrematação , devendo o 
período ser desde à data de adjudicação da estacada até 
31 de Dezembro de 1966 . 


15. O Director da Pescaria reserva o direito de adjudicar 
a estacada ao requerente , desde que o requerente aceite o 
lanço , da importância equivalente ao maior lanço anunciado 
no momento da arrematação . 

16. A decisão do Director a respeito da adjudicação da es 
tacada será final. Nenhuma reclamação a este respeito será 
tomada em consideração . 


Cha.pora River 


1. Locality situated near the passage of Matto of Morgim 
with twenty ( 20 ) interspacings, requested by Shri Crisna Na 
rana Porobo from Morgim . Basic amount for a bidding 
Re. 1 / - per interspacing . 

2. Locality situated near house of Narana Cascar at Morjim 
of six ( 6 ) interspacings requested by Shri Datta Chandrakanta 
Corjuencar from Gudem . Basic amount for bidding Re. 1 / 
per interspacing . 


Rio Chaporá 
1. Local sito nas alturas de passagem de Matto de Morgim , 
de vinte ( 20 ) magos requerido por Crisna Narana Porcoo , 
de Morgim . Base de licitação Rp . 1 / - por cada mago . 

2. Local sito nas alturas da casa de Sr. Narana Cascar , de 
Morgim , de seis (6 ) magos requeridos por Datta Chandracanta 
Corjuencar, de Gudém . Base de licitação Rp. 1 / - por cada 
mago . 


MaHuovi River 


Rio Mandovi 


3. Locality situated at Corpir , near the passage of Chorão 
with eighit ( 8 ) interspacings , requested by Shri Sebastião Fer 
nandes from Ribandar . Basic amount for bidding Re. 1 / - per 
interspacing 


3. Local sito em Corpir , perito da passagem de Chorão , de 
quinze ( 15 ) magos, requerido por Sebastião Fernandes, de 
Ribandar . Base de licitação Rp . 1 / - por cada mago . 


Rio Mapuçá 


Mapuça River 
4. Locality situated at Cantorla of Quitula with four ( 4 ) 
interspacings requested by Shri Deu Naique Deuxencar and 
Sonum Pundolica Tari from Aldona . Basic amount for bidding 
Re. 11- per initerspacing . 


4. Local sito em Cantorla de Quitula , de quatro“ (4 ) magos 
requerido por Deú Naique Deuxencar e Sonum Pundolica Tari, 
de Aldona . Base de licitação Rp . 1 / - por cada mago . 


Naroá Channel 


Canal de Naroa 


5. Locality situated at Indorem of Bicholim with three ( 3 ) 
Interspacing s requested by Shri Esso Vasšu Fotito from 
Naroa . Basic amount for bidding Re. 1 / - per interspacing . 


5. Local sito em Indorem de Bicholim , de três ( 3 ) magos , 
requerido por Essó Vassú Fottó , de Naroá.. Base de licitação 
Rp . 1 / - por cada mago . 


Piedade Channel 


Canal de Piedade 


6. Locality situated near Tirta in Piedade channel with four 
( 4 ) interspacings , requested by Shri Govinda Dharma Bhonsle 
from St. Estevam . Basic amount for bidding Re. 1 / - per 
interspacing . 


6. Local sito perto de Tirta no canal de Piedade , de quatro 
(4 ) magos , requerido por Govinda Dharma Bhonsle , de St. Es 
têvão . Base de licitação Rp . 1 / - por cada mago . 


Zuari River 


Rio Zuari 


1. Locality situated at Quima Cantor of Panchawadi with 
four ( 4 ) interspacing s requested by Shri João Colaço from 
Panchawadi. Basic amount for bidding Re. 1 / - per interspa 
cing 

2. Locality situated near Arvoi of Cortalim with two ( 2 ) 
interspacings , requested by Shri Rosario Gorjão from St. Ja 
cinto . Basic amount for bidding Re: 1 / - per interspacing . 

3. Locality situated at Rachol with eight ( 8 ) interspacings 
requested by Shri João Oliveira from Rachọl. Basic amount 
for bidding Re. 1 / - per interspacing . 

4. Locality situated near Chicalim light House with six ( 6 ) 
interspacings , requested by Shri Purshottoma Rajarama Naik 
from Marcaim . Basic amount for bidding Re. 1 / - per in 
terspacing 


1. Local sito em Quima Cantor de Panchawadi, de quatro 
( 4 ) magos , requerido por João Colaço , de Panchawadi. Base de 
licitação Rp . 1 / - por cada mago . 

2. Local sito nas alturas de Arvol de Cortalim , de dois ( 2 ) 
magos , requerido por Rosário Gorjão , de St. Jacinto . Base de 
licitação Rp . 1 / - por cada mago . 

3. Local sito em Rachol, de oito ( 8 ) magos , requerido por 
João Oliveira , de Rachol. Base de lictação Rp. 1 / - por cada 
mago . 

4. Local sito nas alturas de Farol de Chicalim , de seis ( 6 ) 
magos, requerido por Purshotoma. Rajarama Naik , de Marcaim . 
Base de licitação: Rp . 1 / - por cada mago. 


Cumbariua Channel : 
5. Locality situated at Limãochio cantor with four ( 4 ) in 
terspacings, requested by Shri Nanu Ramchandra Fotto from 
Cundaim . Basic amount for bidding Re. 1 / - per interspacing . 

Panjim , 4th February , 1966.-The Director , V. P. Kale . 


Canal de Cumbarjua 
5. Local sito em Limãocho cantor , de quatro (4 ) magos , re 
querido por Nanu Ramchandra. Fottó , de Cundaim . Base de 
licitação Rp . 1 / - por cada mago . 

Pangim , 4 de Fevereiro de 1966. - O Director , V. P. Kale . 


Unicersalikirim 
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Education and Public Works 


Public Works Department 

Buildings Section 


Educação e Obras Públicas 
Serviços das Obras Públicas 

Secção de Edifícios 


Aviso 


Tender notice 
Sealed tenders for the below mentioned works are invited 
up ito 11 a . m . of 11th February , 1966 , at this De 
partment. 


Aceitam - se nesta Direcção propostas em carta fechadas 
lacrada , até às 11 horas de 11 de Fevereiro de 1966 , para a 
execução das seguintes obras : 


Sr. No. 


Name of the Work 


Estimated 
amount. 


Earnest 
money 


Time limit 

for 
completion 


N.º da 
série 


Designação da Obra 


Base de 
licitação 


Depósito 
provisório 


Prazo para 
conclusão 


1 . 


Rs. Ps. 
373 / 5 months 


Rps . Ps . 
373 / 


5 meses 


741/ 


6 months 


2 


741 / 


6 months 


741 / 


6 meses 


741 / 


6 months 


741 / 


Rs. Ps . 
Foresit quarter alt Silsso- 14.889-73 

val. 
2 . Guardis quarter Unit at 29.609-63 

Siststoval. 
3 . Do at Avem . 

29.609-63 
Do at Baitpal. 

29.609-63 
5 . Do at Caranzol ( Satari ) . 29.609-63 
6 . Do alt Gaondongrem ( Ca- 29.609-63 

nacona ) . 
7 . Do at Faitorpa . 

29.609-63 
8. Do ait Gulem . 

29.609-63 
9 . Do at Bhutpal. 

29.609-63 
10 . Do ait Bendurdem . 29.609-63 
11 . Do alt Polem . 

29.609-63 
112 . Do ait Ondia . 

29.609-63 


6 months 
6 months 


741 / 


3 
4 . 
5 . 


Rps . 

Ps. 
Construção de blocos re- 14,889-73 
sidenciais para oficiais 
da Repartição das Maitas , 
em Sissoval. 
Construção de blocos re- 29,609-63 
sidenciais para guardais 
da Repartição das Maltas, 
em Silsisoryal. 
Idem , em Avém . 

29,609-63 
Idem , em Batpal. 

29,609-63 
Idem , em Caranzol ( Sa. 29,609-63 
tari ) . 
Idem , em Gaiondongrém 29,609-63 
( Canácona ) . 
Idem , em Fatorpá. 29,609-63 
Idem , em Gulém , 

29,609-63 
Idem , em Butipal. 29,609-63 
Idem , em Bendurdém . 29,609-63 
Idem , em Polém . 

29,609-63 
IIdem , em Onda . 

29,609-63 


741 / 
741/ 
741 / 


6 meses 
6 meses 
6 meses 


6 months 


6 . 


6 months 


741 / 


6 meses 


6 months 


741 / 
741 / 

41 / 
741 / 
741 / 
741 / 


7 
8 . 


6 months 


6 months 
6 months 


741 / 
741 / 
741 / 
741 / 
741 / 
741 / 


10 . 
11 . 
12 . 


. 


6 meses 
6 meses 
6 meses 
6 meses 
6 meses 
6 meses 


The tender should submit the following documents enclosed 
in the tender : 
1 . - Document in support of having deposited earnest 

money in the State Bank of India in cash or in the 
iform of a deposlït alt call endorsed in the name of 
the Director of P. W. D., Panjim , Goa , in any sche 
duled Bank . 


2. —- Document in support of being himself a registered 
contractor in P. W. Di, Goa , 

or 
the declaration of a qualified Technical person , who 
would be responsible for the execution of the work 
accepted as such by the Director . 

or 
(registereid contractor in the PWD of other parts 
of India , with certificate of good performance, from 
the Chief Engineer or from Superintending Engineer 
of respective area . 


As propostas deverão ser apresentadas separadamente para 
cada obra e vir acompanhadas dos seguintes documentos : 
1.- Documento comprovativo de ter sido depositada a 

canção nlo State Bank of India em dinheiro ou em 
forma dum depósito à ordem endossado a favor do 
Director das Obras Públicas, em Pangim , em 

qualquer Banco reconhecido . 
2.- Documento comprovativo de ser o interessado um 
empreiteiro registado nas Obras Públicas de Goa , 

ou 
uma declaração de qualquer outra pessoa que seja 
empreiteiro registado nas Obras Públicas de Goa , 
ou dum indivíduo técnicamente habilitado , que se 
responsabilise pela execução da obra e seja aceite 
como tal pelo Director das Obras Públicas, 

ou 
empreiteiro registado nos Serviços das Obras Públi 
cas doutros pontos da India , com certificado de 

eficiência profissional. 
3.- Documento comprovativo de ter pago o income-tax , 


3 . 


- Documents of Income Tax clearance Certificate . 


Bank guarantee will not be accepted as earnest money 
deposit . 

The respective files , conditions and other details can 
be consulted at the Office of Buildings Section , 

during Office hours , 
The Government reserves the right to reject the lowest or 
all the tenders without assigning any reasons. 
Panjim , 22nd 
22nd January , 1966 . 

The Director of PWD , 
B. R. Naik . 


Garantias bancárias não serão aceites como caução . 

Os respectivos processos, programa de concurso e demais 
condições poderão ser consultados nesta Secção , em todos 
os dias úteis , durante às hiorais regulamentares de serviço . 

O Governo reserva para si o direito de rejeitar a proposta 
mais baixa ou todas as propostas, sem ter que dar razões . 

Pangim , 22 de Janeiro de 1966.- O Engeneiro Director , 
B. R. Naik . 


Roads and Bridges Wing 


Repartição dos Serviços de Viação e Pontes 


Aviso n . ° R & B / 4 / 66 


Notice no , R & B / 4 / 66 
Sealed iteniders for the below mentioned works, is invited 
up to 3.00 p . m . on 22nd February 1966 , at this Depart 
ment : 


Aceitam - se njesita Direcção propostas em carta fechada e 
lalcrada , alté às 15 horas de 22 de Fevereiro de 1966 , para a 
execução das seguintes obras : 


Sr. no . 


Name of the 

Work 


Estimated 
amount 


Earnest 
money 


Time limit 

for 
completion 


N.o de 
Série 


Designação 
da Obra 


Base de 
licitação 


Depósito 
provisório 


Prazo de 
conclusão 


1 


2 


3 


4 


5 


2 


3 


4 


5 


Rs. Ps . 


Rs. Ps . 


1. Construction 

of 3,5 m . span 
culvert toge 
ther with riesce 


Rps. Ps. 


Rps . Ps. 


Earth work and 

culvert to be 
completed by 
30th May and 


1. Construção da 

passagem 
subterrânea 
de 3,5 m . ve 


Os trabalhos pret 

liminares 
passagem de 
Vem ficar 


V.VV.AA. 


WYM 


Auto 
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2 


4 


1 


3 


5 


.. 


2 


4 


: 5 


& 


remaining 
widening by 
30th October 
1966 


completos até 
30 de Maio e 
o restante 
alargamento 
aité 30 de Ou 
tubro de 1966 . 


1,450-00 


1,450-00 


tification of 
curve of Tila ... 
mola Curdi 
road n e a 
kums. 10/8 at 
Colomba 

58,000-00 
2. Repairs of the 

road Bicho 
lim Naroá , 
via Maem 
list portion in 
length of 
7 kms. ( ex 
cluding anti 
cle no . 17 ) ... 1,03,630-23 


reciti ficação 
da curva na: 
estrada de Ti 
lamola Curdi , 
próximo de 
kms. 10/8 , em 
Colomba 

58,000-00 
2. Reparação dia 

estrada de Bin 
cholim a Na 
roa , 
Maém 
parte , mai ex 
It lensão de 
7 kims. ( ex 
cluindo o ar 
tigo n.º 17 ) ... 1,03,630-23 


1.a 


2,590-00 300 calon dar 

days . 


2,590-00 300 dias . 


The tenderers should submit tender for each work , enclosing 
at each tender the following documents : 
1.- Document in support of having deposited earnest 

money in the State Bank of India in cash or in the 
form of a deposit at call endorsed in the name of 
the Director of P. W. D., Panjim , Goa , in any sche 

duled Bank . 
2 .-- Document in support of being himself a registered 
contractor in PWD , Goa , 

or 
submitting a declaration of another person who is 
either a regtistered contractor in PWD , Goa , or a 
qualified itechnical person , who would be responsible 
for the execution of the work and accepted as such 
by the Director, 

or 
registered contractor in PWD of other parts of 

India , with certificate of good performance . 
3.- Documents of Income Tax clearance Certificalte . 
Bank guarantee will not be accepted as earnest money 
deposit . 

The respective files , conditions and other details can be 
consulted at the Office of Roads and Bridges Winig , during 
Office hours . 

The Government reserves the right to reject the lowest 
or all the tenders without assigning any reasons . 

Panjim , 31st January , 1966.- The Superintending Engineer , 
V. M. Bhobe . 


As propostas deverão ser apresentadas separadamente para 
cada obra e vir acompanhadas dos seguintes documentos : 
1.- Documento comprovativo de ter sido depositada a 

caução no State Band of India , em dinheiro ou em 
forma dum depósito à ordem endossado a favor do 
Director das Obras Públicas, em Pangim , Goa , em 

qualquer Banco reconhecido , 
2 .-- Documento comprovativo de ser o interessado um 
empreiteiro registado nas Obras Públicas de Goa ,. 

ou 
uma declaração de qualquer outra pessoa que seja 
empreiteiro registado naus Obras Públicas de Goa ou 
dum indivíduo técnicamente habilitado, que se resse 
ponsabilise pela execução da obra le seja aceite como 
ital pelo Director das Obras Públicas , 

ou 
empreiteiro regtisitado nos Serviços das Obras Públicas 
doutros pontos da India , certificado de eficiência pro- 

fissional. 
3.- Documento comprovativo de ter pago o income- tax . 
Garantias bancárias não serão aceites como caução. 

O respectivo processo, programa de concurso e demais 
condições poderão ser consultados nesta Repartição , em todos 
os dias úteis , durante às horas regulamentares de serviço . 

O Governo reserva para si o direito de rejeitar a proposta 
mais baixa ou todas as propostas, sem ter que dar razões. 

Pangim , 31 de Janeiro de 1966 . -O . Engenheiro Superin 
tendente ; V. M. Bhobe . 


Finance Department 


Departamento 

das Finanças 
Departamento de Rendimentos e Impostos 


Department of Revenue and Taxes 


Taluka Revenue Office , Satari 


« Taluka Revenue Office , Satari » 


AVA 


Auction notice . 
Following quantity of Indian made foreign liquor and 
country liquor will be sold in public auction on 18-2-66 at 
11 a . m . in the Taluka Revenue Office , Satari Valpoi Goa , 
to the persons holding adequate licence to deal in the above 
quantities of liquor : 

1. Khodays Brandy 98 quart bottles . 

2. Cashew liquor of seventeenth strength 10 litres. 
The price and the Excise Duty leviable on the above quan 
tity of liquor will have to be immediately paid after auction 
is over . Any inquiry regarding the sale by auction can be 
made during the working hours on any day in the Taluka 
Revenue Office . 

Valpoi, 18th January , 1966 .---- The Head of the Taluka Re 
venue Office , Xavier Fernandes. 


Anúncio 
Faz -se público que no dia 18 de Fevereiro de 1966 , pelas 
11 horas no recinto de Taluka Revenue Office de Satari em . 
Valpoi, será vendido em hasta pública , a seguinte quantidade 
de vinhos estrangeiros de fábrico indiano e de espírito 
nativo : 

Poderão concorrer à praça só os vendedores licenciados de 
bebidas alcoólicas . 

1. Khodays Brandy 98 quartos de garrafas. 

2. Espírito de cajú de 17. 10 litros . 
O concorrente cujo lanço for aceite terá de pagar imedia- . 
tamente o valor da arrematação e bem assim o imposto de 
Excise que incidir sobre as bebidas alcoólicas arrematadas . 

O Governo reserva para si o direito de rejeitar qualquer 
lanço sem dar justificação . 

Quaisquer esclarecimentos poderão ser obtidos no Taluka . 
Revenue Office , de Satari em Valpoi. 

Valpoi, 18 de Janeiro de 1966. - 0 Chefe da Repartição , 
Xavier Fernandes , 


. 


Taluka Revenue Ofice , Diu 


« Taluka Revenue Office , Dio » 


Notice 


The following quantity of Indian made foreign liquors con 
fiscated will be sold in auction on February 22 , 1966 in the 


Anúncio 
Anuncia - se que no dia 22 de Fevereiro de 1966 , às 11 horas, 
serão vendidas em hasta pública , à porta da Repartição de 
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premises of the Taluka Revenue Office of Diu , at 11 a . m . 
only the licensed vendors of such liquors will be allowed to 
participate , in the auction : 
-1. Royal s Three Knights Whisky - 72 quart bottles . 

2. Hayward s Brandy ---- 22 quart bottles . 
3. Dyer Meakin Brandy (with duty paid impression ) 

6 quart bottles , 
4. Dyer Meakin Dry Gin (with duty paid impression ) 

6 quart bottles . 
5. Dyer Meaking XXX Rum (with duty paid impression ) 

6 quart ibottles . 
The successful bidder will have to pay Excise Duty leviable 
on the quantity or liquors , except in nos . 3 , 4 and 5 , as well 
as price immediately . The Government however reserves the 
right to reject the bid without assigning any reason thereof. 

Diu , 28th December , 1965 . The Excise Inspector , Joseph 
Raúl Fernandes . 

Visa . - The Head of Taluka Revenue Office , Damodora 
Ananta Sirvoicar . 


www 


Fazenda Concelhia de Dio , las bebidas alcoólicas confiscadas 
abaixo mencionadas : 

1. Royal s Three Knights Whisky - 72 garrafas. 
2. Haywards Brandy -- 22 garrafas . 
3. Dyer Meakin Brandy (levando carimbo Duty Paid ) 

- 6 garrafas. 
4. Dyer Meaking Dry Gin ( levando carimbo Duty Paid ) 

6 garrafas . 
5. Dyer Meaking XXX Rum (levando carimbo Duty Paid ) 

6 garrafas. 
O adjudicatário terá de pagar imediatamente o valor da 
arrematação e bem assim o excise auty pagável sobre as be 
bidas constantes dos n . ° 8 ( 1 ) e ( 2 ) . 

O Governo reserva para si o direito de rejeitar o lanço sem 
justificação . 

Dio , 28 de Dezembro de 1965. - Inspector de Excise , 
Joseph Raúl Fernandes . 

Visto . -0 Chefe da Repartição de Fazenda Concelhia , 
Damodora Ananta Sirvoicar , 


Fiscal Court of Canacona 


Juízo das Execuções Fiscais de Canacona 


Notice 


Anúncio 


Manuel Jeremias da Costa , Judge of Revenue Court, Canacona . 

I hereby make it known that in the said Court, on 11-2-1966 , 
at 11 a . m . , will be sold by public auction , at 2nd time, by 
the bidding price of 1/2 of its value , the capital of Rs. 6000 / - , 
inlortgaged in the fiscal procedure which the Government 
moves against Xec Abdul Vallado Xiec Mamod , from Na 
gorcem , for the recovery of tax on interest of the years 1959 
-1963 , in the amount of Rs. 1058 / - , besildes legal dues of the 
file . 


Manuel Jeremias da Costa , Juiz das Execuções Fiscais de 

Canacona . 
Faço saber que por este juiz e pelo cartório do escrivão 
Salelcar, vai ser vendido em hasta pública , à porta da Repar 
tição de Fazenda do mesmo concelho, no dia 11 de Fevereiro 
seguinte , pelas 11 horas, pelo metade do seu valor , por ser 
2.4 VEZ , O capital de Rips . 6000 / -, penhorado na execução fiscal 
que a Fazenda Nacional promove contra Xec Abdul Vallado 
Xec Mamod , de Nagorcém , pella dívida de imposto sobre 
aplicação de capitais , dos anos de 1939 a 1963, na impor 
tância de Rps. 1.058 / - , além de acessórios do processo . 

Canácona 28 de Janeiro de 1966. --O Escrivão , Narahar 
G. Salelcar . 

Visto . -O Juiz Fiscal, Manuel J. da Costa . 


Canacona 28th January , 1966. --- The Clerk , Narahari G. 
Salelcar. 

Visa . - The Fiscal Judge, Manwel J. da Costa , 


Advertisements 


ដំ ៃ ា ែ ៃ ៦ ៖ 


Mamlatdar s Office of Canacona Taluka 


Repartição do Mamlatdar do Concelho de Canacona 


Section of Mazanias 


Secção das Mazanias 


Anúncio 


sk 


Notice 
In accordance with the terms and for the purpose of 
the article 165 of the Regulations of Mazanias in force , it is 
hereby announced thalt Voicunta Sivá Naique Dessai, of Pa 
lolém of the village of Nagorcem -Palolem of this Canacona 
Taluka , has applied for the lease , for the use of his resi 
dential house , a strip of land , covering an area of 125 square 
metres of the property called « Bagonanaicalem » , situated at 
the said Palolem , belonging to the Temple « Xri Molicarjuna of 
Canacona » , and this strip is bounded on the east by field of 
Naraina Ramachondra Sinai, on the west by the field of Hari 
Custa Naique Descai, on the south by the field of Mucunda 
Sinai Nagorcencar and on the north by the field of Custa 
Bhagau Naique Dessai and others . This strip is uncultivated 
and the length is 25 metres and the breadth 5 metres . 

Chauri, 22nd January , 1966. -- The Secretary , Domingos 
Quadros. 
Visa . -- The Mamlatdar, M. M. Mitbavker . 

V. no . 543/1966 


Nos termos e para os fins do artigo 165.º do Regula 
mento das Mazanias , em vigor , anuncia - se que Voicunta Sivá 
Naique Dessai, de Palolém da freguesia de Nagorcém - Palolém 
deste concelho de Canácona , requereu em aforamento para 
serventia da sua casa de residência , uma faixa do terreno , 
na área de 125 metros quadrados aproximadamente, do prédio 
denominado « Bogonanaicalém » , sito na dita de Palolém , per 
tencente à Devalaia die Xri Molicarjuna , del Canaconai e con 
frontada a mesma faixa de nascente , com o aforamento de 
Naraina Ramachondra Sinai, de poenite , com o de Hari Custá 
Naique D essai, de sul, com o de Mucunda Siniai Nagorcencar 
e dei norite , com o de Custá Bhaigdú Naique Destsai e outros , 
faixa esta que é inculta e tem de comprimento 25 metros apro 
ximadamente e da largura de 5 metros . 

Chauri, 22 de Janeiro de 1966.-O Secretário , Domingos 
Quadros . 
Visto . - O Mamlatdar , M. M. Mitbavker . 

G. n . ° 543/1966 


« Caixa de Auxílios aos Empregados dos Correios, 

Telégrafos e Telefones» 


Caixa de Auxílios aos Empregados dos Correios, 

Telégrafos e Telefones 


( Liquidation Committee ) 


(Comissão Liquidatária ) 


Notices 
2 A period of 30 days is allowed for claims, from the 
date of publication of this notice in the Government Gazette , 
to all interested parties who may have a right to the part of 
the funds of « Caixa de Auxilios aos Empregados dos C. T. T., » 


Editos 
2 Correm éditos de 30 dias , a contar da publicação desities 
no Boletim Oficial, citando quaisquer interessados que se 
julguem com o direito ao rateio em dívida da Caixa de Auxílios 
aos Empregados dos C. T. T., a Dipá Govinda Dubaxi, que foi 


AN 
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due to late Dipa Govinda Dubaxi , « Tesoureiro -Pagador of P 
and T Department and member no. 9 of the said Caixa , who 
expired on 22nd March , 1963. 

Sitabai Dubaxi, his widow , residing alt Bombay, is claiming 
to the said pant . 

V. no . 539/1966 


tesoureiro -pagador dos C. T. T., e sócio n.º 9 , da dita Caixa , 
falecido em 22 de Março de 1963 . 

Sitabai Dubaxi, sua viúva , residente em Bombaim , habi 
lita - se ao referido rateio em dívida . 

G. n . ° 539 / 1966 


3 A period of 30 days is allowed for claims, from the 
date of publication of this notice in the Government Gazette , 
to all interested parties who may have a right to the part of 
the funds of « Caixa de Auxilios aos Empregados dos C. T. T.,» 
due to late Rajarama Balcrisna Daimode, Postman I grade 
of P and T Department and member no. 169 of the said 
Caixa , who expired on 24th July , 1961. 

Sitabai Rajarama Daimode , his widow , residing alt. Vasco 
da Gama, is claiming to the said part. 

V no . 540/1960 


3 Correm éditos de 30 dias, a contar da publicação diesities 
no Boletim Oficial, citando quaisquer interessados que se 
julguem com o direito ao rateio em dívida da Caixa de Auxílios 
aos Empregados dos C. T. T., a Rajarama Balcrisna Daimode, 
que foi distribuidor de 1,4 classe dos C. T. T., e sócio n .° 169, 
da dita Caixa , falecido em 24 de Julho de 1961. 

Sitabai Rajarama Daimode , sua viúva , residente em Vasco 
da Gama, habilita - se ao referido rateio em dívida . 


. 


G. n . ° 540/1966 


4 A period of 30 days is allowed for claims, from the 
date of publication of this notice in the Government Gazette , 
to all interested parties who may have a right to the part of 
the funds of « Caixa de Auxilios aos Empregados dos C.T. T.,» 
due to date Francisco Antonio Hilario da Piedade Nunes , 
Postman II grade of Pand T Department and member no. 532 
of the said Caixa , who expired on 4th August , 1965 . 

Ana Gonçalves , his vidow , residing at Agaçaim , is claiming 
to the said part . 

Panjim , 4th February , 1966. — The President of the Liqui 
dation Committee , Sridora Tamba . 

V. no . 541/1966 


4 Correm éditos de 30 dias, a contar da publicação desties 
no Boletim Oficial, citando quaisquer interessados que se 
julguem com o direito ao rateio em dívida da Caixa de Auxílios 
aos Empregados dos C. T. T., la Francisco António Hilário da 
Piedade Nunes , que foi distribuidor de 2.a classe dos C. T. T., 
e sócio n .° 532 , da dita Caixa ,falecido em 4 de Agosto de 1965 . 

Ana Gonçalves, sua viúva , residente em Agaçaim , habilita - se 
ao referido rateio em dívida . 

Pangim , 4 de Fevereiro de 1966. - O Presidente da Comis 
são Liquidatária , Sridora Tambá . 

G. n . 541/1966 


« Comunidades 


Comunidades 


Carambolim 


5 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
in order to meet at its usual place in the Building of the 
Administration Office of the Comunidades of Goa , on the 
16th day at 11 a . m ., after the publication of this in the 
Government Gazette , in representation of 23 of social 
capital to deliberate upon the amount to be assigned to the 
« Confraria e Fábrica » , itaking into account the changes 
brought about by the Tenancy Act and also to consider the 
request of the Red Cross with respect to the cession of the 
compartments situated at Carambolim . If öt does not meet 
on the said day , it is convened to meet at the same time 
on the following day at the same place and if it does not 
meet at the second convening , it is convened to meet in an 
ordinary representation on the day following the last men 
tioned day , at the same time and for the aforesaid purpose . 
Panjim , 20th January , 1966. — The Clerk , Balaji Camotim . 

V. no . 517/1966 

Goltim 
6 The lease of following plots of paddy fields of this 
Comunidade situated in the village of Goltim is announced 
for the rent according to the law , for the remaining six year 
period 1962-1967. The time limit to declare is that of 10 days 
from the date of publication of this notice in the Government 
Gazetite and the lease will be made as per the order 
no . GAD / 74 /62 / 21347 of 27-12-1962 . 

Nos. of plots with the gross produce respective in candis , 
cuios and litres : no . 29-1 : 18 : 0 ; no . 31-1 : 13 : 6 ; no . 194-0 : 10 : 0 ; 
09. 195-6 : 10 : 0 ; no . 196-0 : 08 : 0 ; no . 222-4 : 00 : 0 ; no . 223-1 : 00 : 0 ; 
no . 224-5 : 10 : 0 ; nv . 235-1 : 00 : 0 and no . 307-6 : 12 : 0 . 

Goltim , 31st January , 1966. — The Clerk , Caetano do Rosario 
Alcantara Silveira . 

V. no . 525/1966 

Mαρισα 
7 Again the abovementioned Comunidade is hereby con 
vened for an extraordinary meeting at its Meeting Hall on 
the 4th Sunday, at 10.30 a . m . after the publication of this 
notice in the Government Gazette iso as to give its opinion on 
the fille no . 12/1965 in which Naraina Ratnaji Dessai, resident 
at Mapuça request on lease for a long period , a land named 
« ist plot of Bamburxetite > plot no . 319 belonging to this Co 
munidade for the construction of a cinema s building, cover 
ing an area of 3.565 sq . metres . 

Mapuçá , 31th January , 1966 . The Clerk , Antonio Fran 
cisco Xavier da P. da Cruz . 

V. no . 526/1966 
Morombim o Pequeno 
8 The interested persons who wish to take on lease the 
following paddy fields of this Comunidade , for the remaining 


Carambolim 
5. E convocada a supradita comunidade para se reunir 
no seu lugar de costume, no 16.º dia após a publicação deste 
no Boletin Oficial, pelas 11 horas , no seu lugar de costume , 
no edifício da Administração das Comunidades , em represen 
tação de 23 do capital social, a fim de deliberar sobre o 
montante a ser atribuído a Confraria e Fábrica , tendo em . 
vista o reflexo havido em consequência do Tenancy Act , sobre 
o regime em vigor e apreciar também o pedido da Cruz Ver 
melha quanto à cedência dos compartimentos situados em 
Carambolim . Não se reunindo é ela convocada pelas mesmas 
horas do dia imediato , no mesmo local e na falta da 
2.a reunião é convocada , em representação ordinária no dia 
a seguir , pelas mesmas horas e para o fim acima indicado . 

Pangim , 20 de Janeiro de 1966 . -O Escrivão , Balaji Ca 
motim . 

G. n . ° 517/1966 

Goltim 
6 Anuncia - se o arrendamento dos seguintes lotes varzios 
desta comunidade, sitos nesta aldeia de Goltim , para o restante 
período do corrente sexenio de 1962-1967, pelas rendas da lei. 

O prazo para declarações é de 10 dias a contar da publicação 
desite no Boletim Oficial e a adjudicação será feita de harmonia 
com a Portaria n .. GAD / 74 / 62 /21347 , de 27 de Dezembro de 
1962 . 

N.° dos lotes com a sua produção bruta em candis , curós 
e litros : n.º 29-1-18 : 0 ; n . ° 31-1-13 : 6 ; n . ° 194-0 : 10 : 0 ; n . ° 195 
–6 : 10 : 0 ; n . ° 196–0 : 08 : 0 ; n . ° 222-4 : 00: 0 ; n .° 223-1 : 00 : 0 ; n . ° 224 
-5 : 10 : 0 ; n .° 235–1 : 00 : 0 e n .° 307-6 : 12: 0. 

Goltim , 31 de Janeiro de 1966 . -O Escrivão , Caetano do 
Rosário Alcântara Silveira . 

G. n .° 525/1966 

Μαριφά 
7 Novamente é convocada esta comunidade, para se 
reunir em sessão extraordinárúa , na casa das suas sessões , no 
quarto domingo, pelas 10,30 horas, após a publicação deste no 
Boletim Oficial, para deliberar o que tiver por conveniente 
sobre o processo n .° 12/1965 , em que Naralina Ratnaji Dessai, 
residente em Mapuçá , pede em arrendamento a longo prazo 
o terreno denominado « 1.º lanço de Bamburxette » lote n . ° 319 , 
pertencenite à elsta comunidade, para construção de um edifi 
cio para cinema, na área de 3.565 m². 

Mapuçá , 31 de Janeiro de 1966.- O Escrivão , António 
Francisco Xavier da P. da Cruz . 

G. n .° 526/1966 
Morombim - o - Pequeno 
8 São convocados os interessados que queiram arrendar 
Os seguintes lotes varzios desta comunidade , para o restante 


WASTANT..... 


AVR ........ 
che ASEAN 


02 


10TH FEBRUARY , 1966 


433 


: 


período do corrente sexenio de 1962 a 1967 , pelos preços abaixo 
indicados sujeitos a alteração do Governo, a requererem a 
junta administrativa , no prazo de 10 dias, a contar da pabli 
cação deste no Boletim Oficial, dando entraldai aos pedidos na 
casa ) de sessões com todos os pormenores para o apuramento 
da preferência ao abrigo da Portaria n .° GAD / 74 /62 / 21347, 
de 18 die Dezembro de 1962 : 2.º lanço Carxeta , 12 curos e 
, 4 medidas ; 1.º lanço Cunem , 15 curós e 3 medidas; 2.* Melga 
Punolem , 13 Curós e 3 medidas; 3.4 Melga . Punolem , 13 curós 

3 medüdais ; 4. Melga Punol:em , 12 curos e 6 medidas ; Quidia 
molachi Bandurli, 3 eurós ie 3 medidas ; 1.º Dactem Mogrem , 
13 curós e 3 medidas ; 6.º lanço Mogrem Grande , 12 curos e 
6 medidas ; 7. laniço Mogrem Grande, 1 curo e 6 medidas ; 
Chanco , 4 curos e 6 medidas e Bebdem casana , 5 candis , 3 curós 
e 3 medidas . 

Mercês , 1 de Fevereiro , de 1966 . O Escrivão encarregado , 
Rangi Sinai Edó . 

G. n . 528/1966 


Pirna 


six -year period i.e. 1962-1967, for the price below mencioned , 
as altered by the Government, are hereby invited to apply 
to the Administrative Board of this Comunidade within 
10 days from the publication hereof in the Government Gazette 
handing over their applications at the Meeting Hall with all 
details necessary for the classification of their preferential 
right in accordance with order no. GAD / 74 /62 / 21347 , dated 
the 18th December , 1962 : 2. ° Ploit Carxeta 12 curos e medi 
dals ; 1.° Plot Cunem 15 curos and 3 medidas ; 2.* Melga Pu 
nolem 13 curos and 3 medidas ; 3.9 Mielga Punolem 13 curos 
and 3 meldidals ; 4.2 Melga Punolem : 12 curos and 6 medidas ; 
Quildiamolianchi Bandurli 3 curos " and 3 medidas ; 1. Plot 
Dactem Mogrem 13 curos and 3 medidas ; 6.° Plot Mogrem 
Grande 12 curos and 6 medidas ; 7.º Plot Mogrem Grande 
1 curo and 6 medidas ; Charco 4 curos and 6 medidas and 
between the land possessed by the said Dessai. 

Merces , 1st February , 1966. ---, The Clerk in charge , Raugi 
Sinai Edo . 

V. nio . 528/1966 

Pirna 
9 It is convened the above Comunidade to meet in her 
Meeting Hall for an extraordinary meeting on 3rd Sunday 
after the publication of this notice in the Government Gazette 
at 10 a . m ., to give its opinion over the sale of a tract of 
land of Comunidade to Chandracanta Visnum Dessai, situated 
between the land possessed by the said Dessai . 

Nadora , 28th January , 1966. — The Clerk , João Sebastião 
Carvalho . 

V. no . 531/1966 

Serula 
10 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a meeting at its Meeting Hall at Seruia , on 3rd Sunday 
after the publication of this notice in the Government Gazette 
at 10 a . m . in order to deliberate on the subject contained 
under file no . 115 of 1965 in the Gram Panchayat of Salvador 
do Mundo requests for the allotment of a plot belonging to 
this Comunidade situated at Sodiamvado , for the construction 
of a school building . 

Serula , 25th December , 1965 . - The Clerk , Xricanta Bicoba 
Sinai . Quencro . 

V. no . 534/1966 


9 convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
em sessão extraordinária , no terceiro domingo após a pu 
blicação deste no Boletim Oficial, nas casas de suas sessões , 
às 10 horas , a fim de se pronunciar sobre a venda da faixa 
do terreno da comunidade, a Chandracanta Visnum Diessai, 
compreendida entre o aforamento possuido pelo dito Dessai. 

Nadorá , 28 de Janeiro de 1966. -- O Escrivão , João Sebas 
tião Carvalho . 


G. n . 531/1966 

Serula 
10 É convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
nas casas de sessões , em Serulá , no terceiro domingo após 
a publicação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas , a fim 
de deliberar no processo n.º 115 , de 1965 , em que Gram Pan 
chayat de Salvador do Mundo , pede a cedência do terreno 
desta comunidade, sito em Sodiamvadó ; para a construção 
do edifício para a escola . 

Serula , 25 de Dezembro de 1965. --O Escrivão, Xricanta 
Bicoba Sinai Quencró . 

G. n .° 534/1966 


11 

The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a ineeting in its Meeting Hall on 3rd Sunday after the 
publication of this notice in the Government Gazette at 
10 a . m ., in order to give its opinion regarding extraordinary 
work of repairs of the Comunidade premises mentioned in 
the file no . 232 of 1962 . 

Serula 29th December , 1965 . The Clerk , Xricanta Bicoba 
Sinai Quencro . 

V. no . 535/1966 


É convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
nas casas de sessões , em Serulá , no terceiro domingo após a 
publicação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas, a fim 
de deliberar sobre as obras extraordinárias de reparação da 
casa de sessões desta comunidade, constantes do processo 
n . 232, de 1965 . 

Serula , 29 de Dezembro de 1965. --O Escrivão, Xricanta 
Bicoba Sinai Quencró . 

G. n .° 535/1966 
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Notices 


12 A period of 30 days is allowed for claims, from the 
date of publication of this notice in Government Gazette to 
all interested parties who may be entitled to 70 % of the 
amount paid towards Montepio by Gurudas Pondolilca Sinai 
Godo , who was Registrar of Fiscal Court, Salcete , member 
no . 698 , expired on 12th June, 1964 . 

Vassun dara:bai Gurudas Goldo, widow , resident at Margão , 
is claiming the amount due to the member as his widow and 
heiress . 

V. no . 532/1966 


Editais 
12 Por este Montepio correm éditos de 30 dias a contar 
dai publicação destes no Boletin Oficial, citando quaisquer 
interessados que se julguem com o direito a haver a impor 
tância correspondente a 70 por cento da devolução das cotas 
pagas por Gurudás Pundolica Sinai Goldó , que foi escrivão 
das execuções fiscais do concelho de Salseite , sócio n.º 698, 
falecido em 12 de Junho de 1964 . 

Haibilitam - se para receber a mesma importância como 
meeira e herdeira a sua viúva Vassundarabai Gurudás Godó , 
moradora em Margão . 

G. n .° 532/1966 


13 A period of 30 days is allowed for claimis , from the 
date of publication of this notice in Government Gazetite to 
all interested parties who may be entitled to 70 % of the 
amount paid towards Montepio by Francisco J. C. da S. Calta 
rina Lobo , who was < aspirante de Fazenda » retired , member 
no . 648 , expired on 4th October , 1965 . 

Elvira Ismalia Pinto Lobo , also known as Elvira Ciriaca 
Ismalia Cristalina da Conceição Castro e Lobo . widow , resi 
dent at Sanito - Estevam , is claiming the amount due to ithe 
member as his widow and heireiss . 


13 Por este Montepio correm édätos de 30 dias a contar 
da publicação desteis no Boletim Oficial, citando quaisquer 
interessados que se julguem com o direito a haver a impor 
tância correspondente a 70 por cento da devolução das cotas 
pagas por Francisco J. C. da S. Catarina Lobo , aspirante de 
Fazenda, aposentado , sócio n .° 648 , falecido em 4 de Outubro 
de 1965 . 

Habilitam - se para receber a mesima importância como 
meeira e herdeira a sua vinúva Elvira I. Pinto Lobo , por outro 
nome Elvira C. I. C. da Conceição Castro e Lobo , moradora 
em Santo Estevam . 

G. n .° 533/1966 
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SERIES III No. 46 


14 A period of 30 days is allowed for claims, from the 
date of publicaltion of this notice in Government Gazette to . 
all interested parties who may be entitled to 70 % of the 
amounit paid towards Montepio by Vassanta Queissova Sirvoi 
car , who was Registrar of Fiscal Court of Quepem Taluka , 
member no . 2837 , expired on 30th December, 1965 . 

Gangabai Vassanta Sirvoicar, widow and children Chandra 
nata Vassanta Sirvoicr, Jayanti Valssanta Sirvoicar and Ra 
jani Vassanta Servoicar, all resident at Quepem , are claiming 
the amount due to the member als his widow and heirs . 


14 Por este Montepio correm éditos die 30 dias a contar 
da publicação desteis no Boletim Oficial, citando quaisquer 
interessados que se julguem com o direito a haver a impor 
tância correspondente a 70 por cento da devolução das cotas 
pagas por Vassanta Questsova Sirvoicar , que foi escrivão das 
execuções fiscais do concelhia de Quepém , Sócio n . 2837 , 
falecido em 30 de Dezembro de 1965 . 

Habilitam - se para receber a mesma importância como 
mieeiras e herdeiros a sua viúva Gangralbai Vassantia Sirvoicar 
e filhos Chandranata Vassanta Sirvoicar, Jayanti Vastsanta 
Sirvoicar e Rajani Vassanta Sirvoficar , moradores em Quepém . 


V. no . 537 1966 


G , n . ° 537 1966 


15 A period of 30 days is allowed for claims, from the 
date of publication of this notice in Government Gazette to 
all interested parties who may be entitled to 70 % of the 
amount paid towards Montepio by Francisco António da Pie 
dalde Nunes , who was Postman , miember no . 1495 , expired on 
4th August , 1965 , 

Ana Gonsalves , also known as Aninha Gonsalves, widow 
and son Assis Nunes , both resident at Agaçaim , are claiming 
the amount due to the member as his widow and heirs . 


15 Por este Montepio correm éditos de 30 dias a contar 
da publicação desties no Boletim Oficial, citando quaisquer 
interessados que se julguem com o direito a haver a impor 
tância correspondente a 70 por cento da devolução das cotas 
pagas por Francisco António Hilário da Piedade Nunes , distri 
buidor dos C.T. T., sócio n.º 1495 , fallecido em 4 de Agosto 
de 1965 . 

Haldilitam - se para receber a mesma importânicia como 
meeira e herdeira a sua viúva Anla Gonsalves , por outro nome 
Anlintha Gonsalves e filho Assis Nunes , moradores em Aga 
çalim . 

G. n , -538/1966 


V. no . 538/1966 


16 A period of 30 days is allowed for claims, from the 
date of publication of this notice in Government Gazette 
to all interested parties who may be entitled to 70 % of the 
amount paid towards Montepio by Vamona Xencora Sinai Pis 
surlencar , who was clerk of Revenue Office , member no . 700 ; 
expired on 30th May , 1964 . 

Anapurnabai Vaimona Sinai Pissurlencar , widow , and chil 
dren Shamala Vamona Pissurlencar, Durga Vamona Pissur 
lencar , Shaila Vamona Pissurlencar and Shaula Vamona Pis 
surlencar, all resident at Sanquelim , ane claiming the amount 
due to the member as his widow and heirs . 


16 Por este Montepio correm éditos de 30 dias a contar 
da publicação destes no Boletim Oficial, citando quaisquer 
interessados que se julguem com o direito a haver a impor 
tância correspondente a 70 por cento da devolução das cotas 
pagas por Vamona Xencora Sinai Pissurlencar, que foi fun 
cionário dos Serviços de Fazenda , sócio n.º 700 , falecido em 
30 de Maio de 1964 . 

Habilitam - se para receber a mesma importância comomeeira 
e herdeiros a sua viúva Anapurnabai Vamona Sinai Pissur 
lencar e filhos Shamala Vamona Pissurlencar , Durgá Vamona 
Pissurlencar , Shailá Vamona Pissurlencar e Shaulá Vamona 
Pissurlencar , moradores em Sanquelim . 

G. n .° 519/1966 


V. no . 519/1966 


17 A period of 30 days is allowed for claims, from 
the date of publication of this notice in Government Gazette 
to all interested parties who may be entitled to 70 % of the 
amount paid towards Montepio by Tito Livio Xavier Roncon 
da Costa Maia , who was clerk of All India Radio , member 
no . 13 , expired on 19th December , 1964 . 

Cipriana A. Pacheco e Costa Maia , widow and children 
Maria de Cruz M. Caridade da Costa Maia , Maria Fatima 
V. da Costa Maia , Maria F. F. Costa Maia and Antonio F. A. 
da Costa Maia , all resident at Panjim , are claiming the 
amount due to the member as his widow and heirs . 


17 Por este Montepio correm éditos de 30 dias a contar 
da publicação destes nó Boletim Oficial, citando quaisquer 
interessados que se julguem com o direito a haver a impor 
tância correspondente a 70. por cento da devolução das cotas 
pagas por Tito Livio Xavier Roncon da Costa Maia , que foi 
funcionário da Emissora de Goa , sócio n .° 13 , falecido em 19 de 
Dezembro de 1964 . 

Habilitam - se para receber a mesma importância como 
meeira e herdeiros a sua viúva Cipriana Adelina Pacheco 
e Costa Maia e filhos Maria de Cruz M. Caridade da Costa 
Maia , Maria Fátima V. da Costa Maia , Maria F. F. Costa 
Maia e António F. A. da Costa Maia , moradores em Pangim . 


V. no . 544/1966 


G. n .° 544/1966 


18 A period of 30 days is allowed for claims, from the 
date of publication of this notice in Government Gazette to 
all interested parties who may be entitled to 70 % of 
the amount paid towards Montepio by Vicente Fernandes , 
who was 2nd class Fiscal Guard , member no . 2549 , expired 
on 1st July , 1965 . 

Carmelina Fernandes , widow and sons Pascoal Jose Fer 
nandes and Xavier Fernandes , all resident at Ponda , are 
claiming the amount due to the member , as his widow and 
heirs , 

V. no . 523/1966 


18 Por este Montepio correm éditos de 30 dias a contar 
da publicação destes no Boletim Oficial, citando quaisquer 
interessados que se julguem com o direito a haver a impor 
tância correspondente a 70 por cento da devolução das cotas 
paiglais por Vicente Fernandes , que foi Guarda Fiscal de 2.4 
clausise , sócio n .° 2549 , falecido em 1 de Julho de 1965 . 

Haibilitam - se para receber a mesma importância como 
mieleira e herdeiros a sua viúva Carmelinia Fernandes e filhos 
Pascoal José Fernandes e Xavier Fernandes , moradores em 
Pondá . 

G. n . ° 523/1966 


19 A period of 30 days is allowed for claims, from the 
date of publication of this notice in Government Gazette to 
all interestied parties who may be entitled to 70 % 
the amount paid towards Montepio by Geraldo Custódio 
Varela , who was Guard of Police , member no . 1803, expired 
on 19th May , 1965 . 

Maria Mendes Varela , widow and daughter Maria Joanita 
Elvira Rocha Vanella , both resident at Ribandiar, are clai 
mang the amount due to the member as his widow and heiress . 

V. n . ° 524/1966 


19 Por estie Montepio correm éditos de 30 dias a contar 
da publicação destes no Boletim Oficial, citando quaisquer 
interessados que se julguem com a direito a haver a impor 
stância .correspondente a 70 por cento da devolução das cotas 
paigas por Geraldo Custódio Varela , que foi Guarda da Polícia , 
Sócio n.o 1803, falecido em 19 de Maio de 1965 . 

Habilitam - se para receber a mesma importância como 
meeira e herdeiros a sua viúva Maria Mendes Varela e filha 
Maria Joanita Elvira Rocha Varela , moradores em Ribandar , 

G. n . ° 524/1966 


20 A period of 30 days is allowed for claims, from 
the date of publication of this notice in Government Gazetitie 
to all interested parties who may be entitled to 70 % of the 
amount paid towards Montepio by Bogvonta Soiroba Porobo , 


20 Por este Montepio correm édiitos de 30 dias a contar 
da publicação destes no Boletim Oficial, citando quaisquer 
interessados que se julguem com o direito a haver a impor 
tância correspondente a 70 por cento da devolução das cotas 
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who was Guard of Police , member no . 1.7.14 Expired on 
3rd April, 1965 . 

Sulavachana Bogvonta Porobo , widow and children Prema 
bai Bogvonta Porobo, Vijaybai Bogvonta Porobo, Shalinim 
Bogvonta Porobo, Puspabai Bogvonta Porobo and Soirobai 
Bogivontal Porobo , all resident at Virnorai, are claiming the 
amount due to the member as his widow and heirs . 


pagas por Bogvonta Soirobá Porobo , que foi Guarda da Polícia , 
Sócio n.º 1714 , falecido em 13 de Abril de 1965 . 

Habilitam - se para receber a mesma importância como 
mieeira e herdeiros a sua viúva Sulavachana Bogvonta Porobo 
e filhas Premialbai Bogvonta Porobo , Vijaybai Bogivonta Porobo, 
Shalinim Bogvonta Porobo , Puspabai Bogvonta Porobo e 
Soirobai Bogvonta Porobo, moradores em Virnorá . 

G. n . ° 516/1966 


V. no . 516./1966 


21 A period of 30 days is allowed for claims, from 
the date of publication of this notice in Government Gazette 
to all interested parties who may be entitled to 70 % of the 
amount paid towards Montepio by Antonio Inacio Servinho 
de s . Caetano Pinto , who was clerk of Hospício de S. C. de 
Maria , member no. 215 , expired on 21st February , 1965 . 

Maria Deolinda Elvirai Pinto , sister , resident at Margão , 
is claiming the amount due to the member as his sister . 


21. Por este Montepio correm éditos de 30 dias a contar 
da publicação destes no Boletimi Oficial, citando quaisquer 
interessados que se julguem com o direito a haver a impor 
tância correspondente a 70 por cento da devolução das cotas 
plagas por António Inácio Servinho de S. Caetano Pinto , que 
foi funcionário do Hospício do Sagrado Coração de Maria , 
sócio n .° 215 , falecido em 21 de Fevereiro de 1965 . 

Habilita - se para receber a mesma importância como meieira 
e herdeira a sua irmã Maria Deolinda Elvira Pinto , moradora 
em Margão. 

G. n .° 518/1966 


V. no . 518/1966 


22 A period of 30 days is allowed for claims, from the 
date of publication of this notice in Government Gazette to all 
interested parties who may be entitled to 70 % of the amount 
paid towards Montepio by Tucarama Naraina. Cambli, who 
was Police Guard , memiber no . 2059, expired on 16th May, 
1965 . 

Lacximi Cambli, widow and son Babusiso Tucarama Cambli , 
both resident at Virnora , are claiming the amount due to the 
member als his widow and heirs . 


22 Por este Montepio correm éditos de 30 dias a contar 
dial publicação desities na Boletin Oficial , citando quaisquer 
interessados que se julguem com o direito a haver a impor 
tância correspondente a 70 por cento da devolução das coitas 
pagas por Tucarama Naraina Cambli , Guarda da Polícia , sócio 
n . ° 2059 , falecido em 16 de Maio de 1965 . 

Habilitam -se para receber a mesma importância como 
meeira e herdeiros a sua viúva Lacximi Cambli e filho Babusso 
Tucarama Cambli , moradores em Virnorá . 


V. no . 527/1966 


G. n .° 527/1966 


23 A period of 30 days is allowed for claims, from the 
date of publication of this notice in Government Gazelate to all 
interested parties who may be entiteld to 70 % of the amount 
paid towards Montepio by Visvonata Mucunda Sinai Salelcar , 
who was « Agrimensor » , member no. 2075 , expired on 26th 
July , 1965 . 

Nirabai Salelcar , widow , and children Arvind Salelcar and 
Usha Salelcar , all resident at Panjim , are claiming the amount 
due to the member as his widow and heiris . 


23 Por este Montepio correm éditos de 30 dias a contar 
da publicação destes no Boletim Oficial, citando quaisquer 
interessados que se julguem com o direito a haver a impor 
tância correspondente a 70 por cento da devolução das coltas 
pagas por Visvonata Mucunda Sinai Salelcar, Agrimensor da 
Repartição de Agrimensura , sócio n.o 2075 , falecido em 26 de 
Julho de 1965 . 

Habilitam -se para receber a mesma importância como 
meeira e herdeira a sua viúva Nirabai Salelcar, e filhos 
Arvind Salelcar e Ushá Salelcar , moradores em Pangim . 

G. n .° 549/1966 


V. no . 549/1966 


24 A period of 30 days is allowed for claims, from the 
date of publication of this notice in Government Gazete to all 
interested parties who may be entiteld to 70 % of the amount 
paid towards Montepio by Antonio Ressurreição Fernandes , 
who was « clerk of Administração das Comunidades ) , member 
no . 793 , expired on 7th January , 1965 . 

Maria Santana Fernandes , widow and children , Maria Sebas 
tiana Fernandes , Aida Fernandese and João Manuel Fer 
nandes , all resident at Ribandar, are claiming the amount 
due to the member as his widow and heiris . 

Panjim , 7th January , 1966. — The Liquidaitor , Rajarama 
Hede . 

V. no . 547/1966 


24 Por este Montepio corremi éditos de 30 dias a contar 
da publicação destes no Boletim Oficial, citando quaisquer 
interessados que se julguem com o direito a haver a impor 
tância correspondente a 70 por cento da devolução das coitas 
pagas por António Ressurreição Femandes , que foi funcionário 
da Administração das Comunidades , sócio n.º 793 , falecido 
aos 7 de Janeiro de 1965 . 

Habilitam - se para receber a mesma importância como 
meieira e herdeiros a sua viúva Maria Santana Fernandes 
e filhos , Maria Sebastiania Fernandes , Aida Fernandes , le João 
Manuel Fernandes , moradores em Ribandar . 

Pangim , 7 de Fevereiro de 1966. -- Liquidatário , Rajarama 
Hede . 

G. n .° 547/1966 


- 


Private advertisements 


Particulares 


25 Francisco Hipolito Marcos Fidelis Sigmaringia , de 25 Francisco Hipólito Marcos Fidelis Sigmariniga de Se 
Sequeira e Melo of Chicaliim , as father and administrator of queira e Melo , de Chicalim , na qualidade de pai e adminis 
his minor sons Hipolito Jose Lume Sequeira Melo , Anastasio trador dos seus filhos menores Hipólito José Lumie Sequeira 
Bernardino Lactancio Sequeira Melo , Augusto Nazario de Melo , Anastásio Bernardino Lactânicio Sequeira. Melo , Augusto 
Sigmaringa , Amarildes Antonio Filomeno de Sigmaringa , Nazário die Sigmaringia , Amarildes António Filomeno de Sig 
Agmelo Violando Fidelis Melo , and Agnelo Fatima Melo , inte maringa., Ângelo Violando Fidelis Melo e Agnelo Fátima 
rested parties in the estate of their late unicle João Vicente Melo , interessados na herança do seu finado tio João Vicente 
Lactancio de Sequeira Melo from Chicalim , makres public that Lactâncio de Sequeira Melo , que foi de Chicalim , anuncia que 
he desires to register the titles nos . 108 , 109, 110 and 112 con pretende averblar os títulos n.os 108 , 109 , 110 e 112 , compreen 
sisting in share nos . 117 , 118 , 119 and 121 of Comunidade of Chi dildos em acções n.os 117 , 118 , 119 e 121. da comunidade de Chi 
calim titles nos. 19 and 211 in share nos . 28 and 30 of Comuni calim , títulos n.ºs 19 e 21 de acções dos n.os 28 e 30 da comu 
daldle of Chicolina and title no . 55 in share no . 73 of Comunidade nlidade de Chicolna e título n . ° 55 de alcções dos n ° 73 , da comu 
of Vadem , belonging to their said late uncle João Vicente nidade de Vadém , pertencente ao dito seu finado tio João 
Lacitancio de Sequeira e Melo and renew the same shares Vicente Laictânicio de Sequeira e Melo e renovar as mesmas 
which are misplaced and also to recover the earned dividends acções por estarem desviadas e bem assim arrecadar os seus 
wivich are not time-barred and which are lying in the coffers dividendos vencidos le não prescritos , parados nos cofres das 
of the said Comunidades, lesser than Rs. 250 / -. Those who ditais comunidades 

ditais comunidades e inferiores a 250 mupias. Quem quiser 
wish to put forward their clalims should do so within the legal reclamar contra esta pretensão o faça dentro do prazo legal 
time limit to the competent authorities . 

e nas estações competentes . 
V. no . 529/11956 

G.n. 529/1966 


... 


......... 
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SERIES III No. 46 


26 Martinha Cardozo , from Reis -Magos , widow of Camilo 
Gonsalves , who was from Nerui, announces that she wishes 
to register in her name five shares nos . 2097, 2562, 2563 , 
2565 and 3470 of the titles nos . 245 Ren . Let , A., 449 Reno 
vado Letra A. A., 450 Renovado Letra A. A., 452 Renovado 
Letra A. A. e 1051 Renovado Letra A. respectively , of the 
Comunidade of Nerul and belonging to her said late husband 
Camilo Gonsalves , so also wishes to receive from the trea 
sury of the said Comunidade the dividends due and not forfei 
ted of the shares belonging to her said husband amounting 
to Rs. 1114-09 Ps, of the yeans 1957 to 1964. 

Those who think that they have any right, may claim within 
legal time to the competenit authorities , 

V. no . 536/1966 


Martinha Cardoso , de Reis Magos , viúva de Camilo 
Gonsalves , que foi de Nerul, anuncia que pretende averbar 
em seu nome 5 acções dos n .° 2097 , 2562, 2563, 12565 e 13470 , 
constantes dos títulos n . ° 245 Ren . Letra A. 449 Renovado 
Letra A. A., 450 Renovado Letra A. A., 452 Renovado Letra 
A. Ai e 1051 Renovado Letra A., respectivamente, da icomu 
nidade de Nerul e pertencentes ao dito séu finado marido 
Camilo Gonsalves , bem como pretende arrecadar do cofre da 
dita comunidade os dividendos parados e não prescritos das 
acções pertencentes ao dito seu marido na importância total 
de Rips . 114-09 Ps., dos amos de 1957 a 1964 . 

Quem se julgar com direito devem reclamar nas estações 
competentes e no prazo legal. 

G. n . 536/1966 


27 Caetano Jose Estolano de Sa , from Siolim , hereby 
announces that he wishes to collect the unpaid and unpres 
cribed dividends of the shares of the Comunidadies of Siolim 
and Assagao , not exceeding Rs. 250 / - belonging to his late 
father Antonio Jose Domingos ide Sa , who was from Siolim . 

Those who wisk ito present claimis , should do so within the 
prescribed time limit , in the concerned offices . 


27 Caetano José Estolano de Sá, de Siolim , anuncia que 
pretende arrecadar os dividendos parados e não prescritos 
das acções das comunidades de Siolim e Assagão, não supe 
rtiores a Rips . 250/ - e pertencentes ao seu finado pai António 
José Domingos de Sá , que foi de Siolim . 

Quem quiser reclamar o faça dentro do prazo Wegas nas 
estações competentes . 


V. no . 548/1966 


G , n . 548/1966 


- 


OVT. PRINTING PRESS 
( imprensa Nacional - Goa ) 

PRICE - 80 Ps. 


KAWASADOR 


--- 


uwe 


VANUSANTART 


